
อัลเบิรต  ไอนสไตน

หนงัสอืเลมนี้เปนงานแปลของสภาวิจัยแหงชาติอันดับที่ 11 โดยแปลจากหนังสือ
ช่ือ The Story of Albert Einstein by Miss Gillian Freeman (London: Vallentine, Mitchell & Ltd., 
1960)

ผูเขียนไดพยายามพาผูอานโคจรไปตามวงชีวิตของอัลเบิรต ไอนสไตน อยาง 
ใกลชิด และทกุแงทุกมุม ตั้งแตปฐมวัยจนถึงปจฉิมวัย แตนาสังเกตวา ผูเขียนไดกลาวถึงชีวิตใน 
บั้นปลายของไอนสไตนนอยที่สุด คือ เพียง 2 บทจาก 17 บท และดูเหมือนวา ผูเขียนจะพยายาม
พรรณนาถงึชวีติความเปนอยู บุคลิกภาพ ลักษณะนิสัย แนวความคิด และปรัชญาชีวิต มากกวาที่จะ
พดูถึงความคดิเห็นและทฤษฎีทางดานวิทยาศาสตร เหตุฉะนี้ ผูที่อานหนังสือเลมนี้โดยหวังจะไดรับ
คํ าอธิบายเกี่ยวกับทฤษฎีสัมพัทธภาพของไอนสไตนก็เปนอันตองผิดหวัง หนังสือเลมนี้จึงตางกับ 
The Universe and Dr. Einstein by Lincoln Barnett ซ่ึงมุงอธิบายทฤษฎีของไอนสไตน ยิ่งกวา 
ชีวประวัติ

ส่ิงที่ผูอานจะไดรับจากหนังสือเลมนี้ นอกจากชีวิตความเปนอยูของไอนสไตน
แลว ทีน่ับวาสํ าคัญยิ่งก็คือ ความคิดความอาน และการรวบรวมพลังตอสูกับชีวิตอันแสนลํ าเค็ญใจ 
ตลอดชีวิตของไอนสไตนตองตอสูกับภาวการณตางๆ นับแตการตอสูกับครูผูไมเขาใจในความ
ตองการของศิษย การแสวงหาโรงเรียนในอุดมคติ การใชชีวิตอยูในสังคมที่รังเกียจเชื้อชาติของตน 
การวิ่งเตนหางานทํ าหลังจากสํ าเร็จการศึกษา ฯลฯ ไอนสไตนเปนคนรักอิสระ และดํ ารงชีวิตอยู
อยางงายๆ ไมสูพิถีพิถันตอการแตงกายเทาใดนัก แมในงานพิธีรับตํ าแหนงศาสตราจารยหรือรับ
ปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ ไอนสไตนก็ยังแตงตัว ‘ปอนๆ’ ขอที่นาสังเกตก็คือ อัจฉริยบุรุษผูนี้
พยายามบ ําเพ็ญตนเพื่อเปนประโยชนแกมนุษยชาติ ยิ่งกวาที่จะเห็นแกเชื้อชาติของตน คร้ังหนึ่งมีผู
ชักชวนไอนสไตน ใหเขารวมขบวนการ Zionism เพือ่กอตั้งประเทศของชาวยิว ไอนสไตนปฏิเสธ
วา “ผมเสียใจครับ ผมจะไมเขารวมองคการใดก็ตามที่มีอุดมคติจะแบงแยกตนเองออกจาก
มนุษยชาติอ่ืน ผมเปนมนุษยและนับถือในความเปนมนุษยชาติของทุกฝาย และจะไมแสดงความ 
จงรักภักดีตอใคร มากไปกวาที่ผมเปนอยู” (หนา 78) อยางไรก็ดี มาภายหลังไอนสไตนก็ได
ประจักษถึงความจํ าเปนที่จะตองมีการจัดตั้งประเทศของชาวยิวขึ้น จึงไดรวมเปนสมาชิกของ 
ขบวนการดังกลาว ทั้งยังไดแสดงปาฐกถาหาเงินใหแกขบวนการดวย จนไดรับยกยองวาเปนผูนํ า 
-----------------------------------
* ตีพิมพครั้งแรกในวารสารสังคมศาสตรปริทัศน ฉบับนิสิตนักศึกษา 3  (มกราคม 2510) หนา 80-81
  บทวิจารณหนังสือเรื่อง อัลเบิรต ไอนสไตน แปลโดยอาภรณ ชาติบุรุษ (สภาวิจัยแหงชาติ 2508) 139 หนา 5 บาท
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ของชาวยิว แมภายหลังที่ตั้งประเทศอิสราเอลแลวก็เคยมีผูเสนอใหไอนสไตนเปนประมุข แตเขา
ตอบปฏิเสธวา “ผมไมเคยรับทํ างานทํ าผมไมถนัด” (หนา 135)

หนงัสอืเลมนี้มีคํ าคมอยูหลายตอน ซ่ึงนาจะจดจํ าไว ดังเชนคราวหนึ่ง เบอรนารด 
ชอว ถามไอนสไตนวา “—เร่ืองอะไรก็ตามที่คุณเขียนขึ้นมา คุณไดเขาใจเรื่องเหลานั้นอยางแทจริง
หรือเปลา” ไอนสไตนตอบวา “คุณเบอรนารดครับ ผมเขาใจพอๆกับที่คุณเขาใจในเรื่องที่คุณเขียน
นัน้แหละครับ” (หนา 104)

นาชมเชยผูแปลและเรียบเรียง ที่ใชภาษาไดสละสลวยและนาอาน จนเกือบ 
จะไมทิง้รอยใหทราบวาเปนหนังสือแปล นับเปนงานแปลที่ดีเยี่ยมอีกเรื่องหนึ่ง ซ่ึงไมดอยกวาเรื่อง  
หมอทอม ดูลีย และ นกับุญในไพรกวาง อัลเบิรต ชไวเซอร ของผูแปลและเรียบเรียบคนเดียวกันนี้ 
อยางไรกด็ ีแมหนังสือเลมนี้จะพยายามจัดพิมพอยางประณีตเพียงใด แตการตรวจปรูฟก็ยังผิดพลาด
อยางไมนาใหอภัย ดังเชน Co เปน Go (ใบรองปก) เบอรทราน รัสเซล เปนเบอรทราน สเซล (หนา 
137) ฯลฯ

ขอบกพรองอีกประการหนึ่ง ก็คือ หนังสือเลมนี้มิไดบอกเลาเกาสิบเกี่ยวกับผูแตง
เลย ซ่ึงตางกับหนังสือเลมอื่นๆที่สภาวิจัยฯจัดพิมพ ผูวิจารณเห็นวา หนังสือชีวประวัติบุคคลนั้น  
จํ าเปนอยางยิ่งที่จะตองลงประวัติผูแตงไว เพื่อวาผูอานจะไดใชวิจารณญาณไดถูกตองวา หนังสือ
เลมนัน้จะเชื่อถือไดเพียงใด และขอนาสังเกตอีกประการหนึ่ง ก็คือ งานแปลของสภาวิจัยฯทุกชิ้น 
จะตองมีผูตรวจดวย การทํ าเชนนี้จะมิเปนการดูแคลนผูแปลหรอกหรือ ถาหากสภาวิจัยฯจะยึดถือ
ปริญญาบตัรในการกํ าหนดตัวผูแปลและผูตรวจแลว ก็ออกจะนาเสียใจยิ่ง เพราะเทาที่เปนมา ผูแปล
มกัเปนผูที่มีผลงานปรากฏ ตรงกันขามกับผูตรวจบางทาน ซ่ึงกลับไมมีผลงานปรากฏในบรรณพิภพ
มากอนเลย ถาหากสภาวิจัยฯจะไมเชื่อถือความสามารถของผูแปลแลว ก็นาจะใหผูตรวจแปล 
เสยีเอง จะอางวาผูตรวจไมมีเวลาแปล ก็ดูจะฟงไมขึ้น เพราะงานตรวจนั้น ถาทํ ากันจริงๆแลวตองใช
เวลามากกวางานแปลเสียอีก

จะอยางไรก็ตาม หนังสือเลมนี้นับวาเปนหนังสือที่ทรงคุณประโยชนไมนอย อาน
เบาสมองไดดี และราคาไมแพงนัก

หมายเหตุ บทวิจารณหนังสือนี้เขียนในขณะที่เปนนักศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร
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